
อัลเบิรต  ไอนสไตน

หนงัสอืเลมนี้เปนงานแปลของสภาวิจัยแหงชาติอันดับที่ 11 โดยแปลจากหนังสือ
ช่ือ The Story of Albert Einstein by Miss Gillian Freeman (London: Vallentine, Mitchell & Ltd., 
1960)

ผูเขียนไดพยายามพาผูอานโคจรไปตามวงชีวิตของอัลเบิรต ไอนสไตน อยาง 
ใกลชิด และทกุแงทุกมุม ตั้งแตปฐมวัยจนถึงปจฉิมวัย แตนาสังเกตวา ผูเขียนไดกลาวถึงชีวิตใน 
บั้นปลายของไอนสไตนนอยที่สุด คือ เพียง 2 บทจาก 17 บท และดูเหมือนวา ผูเขียนจะพยายาม
พรรณนาถงึชวีติความเปนอยู บุคลิกภาพ ลักษณะนิสัย แนวความคิด และปรัชญาชีวิต มากกวาที่จะ
พดูถึงความคดิเห็นและทฤษฎีทางดานวิทยาศาสตร เหตุฉะนี้ ผูที่อานหนังสือเลมนี้โดยหวังจะไดรับ
คํ าอธิบายเกี่ยวกับทฤษฎีสัมพัทธภาพของไอนสไตนก็เปนอันตองผิดหวัง หนังสือเลมนี้จึงตางกับ 
The Universe and Dr. Einstein by Lincoln Barnett ซ่ึงมุงอธิบายทฤษฎีของไอนสไตน ยิ่งกวา 
ชีวประวัติ

ส่ิงที่ผูอานจะไดรับจากหนังสือเลมนี้ นอกจากชีวิตความเปนอยูของไอนสไตน
แลว ทีน่ับวาสํ าคัญยิ่งก็คือ ความคิดความอาน และการรวบรวมพลังตอสูกับชีวิตอันแสนลํ าเค็ญใจ 
ตลอดชีวิตของไอนสไตนตองตอสูกับภาวการณตางๆ นับแตการตอสูกับครูผูไมเขาใจในความ
ตองการของศิษย การแสวงหาโรงเรียนในอุดมคติ การใชชีวิตอยูในสังคมที่รังเกียจเชื้อชาติของตน 
การวิ่งเตนหางานทํ าหลังจากสํ าเร็จการศึกษา ฯลฯ ไอนสไตนเปนคนรักอิสระ และดํ ารงชีวิตอยู
อยางงายๆ ไมสูพิถีพิถันตอการแตงกายเทาใดนัก แมในงานพิธีรับตํ าแหนงศาสตราจารยหรือรับ
ปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ ไอนสไตนก็ยังแตงตัว ‘ปอนๆ’ ขอที่นาสังเกตก็คือ อัจฉริยบุรุษผูนี้
พยายามบ ําเพ็ญตนเพื่อเปนประโยชนแกมนุษยชาติ ยิ่งกวาที่จะเห็นแกเชื้อชาติของตน คร้ังหนึ่งมีผู
ชักชวนไอนสไตน ใหเขารวมขบวนการ Zionism เพือ่กอตั้งประเทศของชาวยิว ไอนสไตนปฏิเสธ
วา “ผมเสียใจครับ ผมจะไมเขารวมองคการใดก็ตามที่มีอุดมคติจะแบงแยกตนเองออกจาก
มนุษยชาติอ่ืน ผมเปนมนุษยและนับถือในความเปนมนุษยชาติของทุกฝาย และจะไมแสดงความ 
จงรักภักดีตอใคร มากไปกวาที่ผมเปนอยู” (หนา 78) อยางไรก็ดี มาภายหลังไอนสไตนก็ได
ประจักษถึงความจํ าเปนที่จะตองมีการจัดตั้งประเทศของชาวยิวขึ้น จึงไดรวมเปนสมาชิกของ 
ขบวนการดังกลาว ทั้งยังไดแสดงปาฐกถาหาเงินใหแกขบวนการดวย จนไดรับยกยองวาเปนผูนํ า 
-----------------------------------
* ตีพิมพครั้งแรกในวารสารสังคมศาสตรปริทัศน ฉบับนิสิตนักศึกษา 3  (มกราคม 2510) หนา 80-81
  บทวิจารณหนังสือเรื่อง อัลเบิรต ไอนสไตน แปลโดยอาภรณ ชาติบุรุษ (สภาวิจัยแหงชาติ 2508) 139 หนา 5 บาท
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ของชาวยิว แมภายหลังที่ตั้งประเทศอิสราเอลแลวก็เคยมีผูเสนอใหไอนสไตนเปนประมุข แตเขา
ตอบปฏิเสธวา “ผมไมเคยรับทํ างานทํ าผมไมถนัด” (หนา 135)

หนงัสอืเลมนี้มีคํ าคมอยูหลายตอน ซ่ึงนาจะจดจํ าไว ดังเชนคราวหนึ่ง เบอรนารด 
ชอว ถามไอนสไตนวา “—เร่ืองอะไรก็ตามที่คุณเขียนขึ้นมา คุณไดเขาใจเรื่องเหลานั้นอยางแทจริง
หรือเปลา” ไอนสไตนตอบวา “คุณเบอรนารดครับ ผมเขาใจพอๆกับที่คุณเขาใจในเรื่องที่คุณเขียน
นัน้แหละครับ” (หนา 104)

นาชมเชยผูแปลและเรียบเรียง ที่ใชภาษาไดสละสลวยและนาอาน จนเกือบ 
จะไมทิง้รอยใหทราบวาเปนหนังสือแปล นับเปนงานแปลที่ดีเยี่ยมอีกเรื่องหนึ่ง ซ่ึงไมดอยกวาเรื่อง  
หมอทอม ดูลีย และ นกับุญในไพรกวาง อัลเบิรต ชไวเซอร ของผูแปลและเรียบเรียบคนเดียวกันนี้ 
อยางไรกด็ ีแมหนังสือเลมนี้จะพยายามจัดพิมพอยางประณีตเพียงใด แตการตรวจปรูฟก็ยังผิดพลาด
อยางไมนาใหอภัย ดังเชน Co เปน Go (ใบรองปก) เบอรทราน รัสเซล เปนเบอรทราน สเซล (หนา 
137) ฯลฯ

ขอบกพรองอีกประการหนึ่ง ก็คือ หนังสือเลมนี้มิไดบอกเลาเกาสิบเกี่ยวกับผูแตง
เลย ซ่ึงตางกับหนังสือเลมอื่นๆที่สภาวิจัยฯจัดพิมพ ผูวิจารณเห็นวา หนังสือชีวประวัติบุคคลนั้น  
จํ าเปนอยางยิ่งที่จะตองลงประวัติผูแตงไว เพื่อวาผูอานจะไดใชวิจารณญาณไดถูกตองวา หนังสือ
เลมนัน้จะเชื่อถือไดเพียงใด และขอนาสังเกตอีกประการหนึ่ง ก็คือ งานแปลของสภาวิจัยฯทุกชิ้น 
จะตองมีผูตรวจดวย การทํ าเชนนี้จะมิเปนการดูแคลนผูแปลหรอกหรือ ถาหากสภาวิจัยฯจะยึดถือ
ปริญญาบตัรในการกํ าหนดตัวผูแปลและผูตรวจแลว ก็ออกจะนาเสียใจยิ่ง เพราะเทาที่เปนมา ผูแปล
มกัเปนผูที่มีผลงานปรากฏ ตรงกันขามกับผูตรวจบางทาน ซ่ึงกลับไมมีผลงานปรากฏในบรรณพิภพ
มากอนเลย ถาหากสภาวิจัยฯจะไมเชื่อถือความสามารถของผูแปลแลว ก็นาจะใหผูตรวจแปล 
เสยีเอง จะอางวาผูตรวจไมมีเวลาแปล ก็ดูจะฟงไมขึ้น เพราะงานตรวจนั้น ถาทํ ากันจริงๆแลวตองใช
เวลามากกวางานแปลเสียอีก

จะอยางไรก็ตาม หนังสือเลมนี้นับวาเปนหนังสือที่ทรงคุณประโยชนไมนอย อาน
เบาสมองไดดี และราคาไมแพงนัก

หมายเหตุ บทวิจารณหนังสือนี้เขียนในขณะที่เปนนักศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร
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